
tha. Благословение [дженанг] чёрного Хаягривы, защитника Учения

Простираюсь перед собранием Дрегпа, владык мантры!
Желая осуществить дарование благословения чёрного Хагривы, защитника Учения, заверши 

приближение чёрного Хаягривы  [и  практику пока  не]  появятся  знаки достижения.  [После  этого,] 
когда наступит время  могущественной планеты и часа [Рахулы], в могущественном месте установи 
мандалу  защитника  Учения,  подношения,  торма  и  пр.  В  особенности,  в  мандале  установи 
изображения  собрания  божеств  и  свиты.  Исполни  [практики]  текста  деяний.  Осуществи 
самопорождение, порождение перед собой, медитацию и насколько возможно — рецитацию.

Затем ученик осуществляет омовение, подносит мандалу гуру. Осуществляет молитву ради 
получения благословения:

hrīḥ
Гуру, Хаягрива, могущественное божество! Прошу даровать мне благословение высших 

тела, речи и ума могущественного [существа], ради защиты Учения Просветлённого!
Испрашивает, говоря три раза.
Затем гуру погружается в медитацию для дарования визуализации чёрного Хаягривы, отца, 

матери, сына и свиты.
Сперва тело главного божества ставит на верхнюю часть головы ученика [и говорит]:
hrīḥ
Тело могущественного и полыхающего гневного царя! [Ты] подчиняешь вредоносных [и 

отравляющих  существ] трёх  миров!  Пусть  посредством  благословения,  сын,  что  обладает 
удачей, будет обладать магическими проявлениями силы и могущества!

oṁ vajra mahā krodha karma krodha hayagrīva citta hring hring hūṁ phaṭ adhiṣṭha naṁ
Когда ставишь на верхнюю часть головы тело Матери, [говори]:
hrīḥ
Экаджати, мать с одной косой [из волос]! Прошу, пусть посредством благословения сыну, 

что обладает удачей,  [ты] вспомнишь о сердечных обязательствах прошлого и явишь защиту, 
подобно [тому как мать защищает] сына!

oṁ krodhi śvari ekacati citta hring hring bhyo adhiṣṭha naṁ
Когда ставишь на верхнюю часть головы тело сына, [говори]:
hrīḥ
Форма злонамеренного красного якши! Пусть благодаря благословению у этого сына, 

обладающего удачей, [ты] вспомнишь о сердечных обязательствах прошлого и явишь высшую 
дружбу!

yakśa vīsala citta hring hring adhiśṭha naṁ
Когда передашь в руку статую восьми классов горделивых [духов, говори:]
hrīḥ
Собрание восьми классов богов и ракшасов, горделивых [духов],  защищающих Учение 

Просветлённого! Мара, Раджа, Риши, Раху, Нага, Мамо, Яма, могущественные Цен1, Якши пр.! 
Вместе со своими собственными слугами и свитой соприкоснитесь с этим учеником! Прошу 
чтобы [благодаря этому] явили высшую дружбу, следуя [за ним] подобно тени тела!

sarva tri du tri phu maya cakṣa samaya citta hring hring hūṁ phaṭ adhiṣṭhanaṁ
Говоря так, осуществляешь  [дарование]  благословения.  [Говоря так,]  ачарья и ученик, оба, 

представляют, что [главные божества] и свита растворяются в теле ученика.
Затем гуру даёт ученику половину чёток и переходит к начитыванию. Оба, ученик и ачарья, 

[должны представлять, что] лучи света мантры посредством чёток [исходят] из сердца джнянасаттвы, 
гуру, Хаягривы, и растворяются в гортани ученика. [Когда так представят,] гуру начитывает [мантру] 
коренного приближения и мантры действия. Ученик переходит к действиям, повторяя вослед.

Затем  камни  Ла  прикладываются  к  сердцу.  Торма  передаётся  в  руку.  При  этом  ученик 
представляет  себя  как  славного  красного  Хаягриву.  Из  красного  слога  hrīḥ, семени  в  сердце, 
излучаются подобные железным крюкам лучи света. Они захватывают семя жизненной силы чёрного 
Хаягривы,  отца,  матери  и  сына  со  свитой.  [Захватив,]  расплавляют  и  растворяют  в  слоге  hrīḥ 
собственного  сердца.  Представляй,  что  посредством  этого  действуют  с  преданностью,  слушая 
команды и не имея собственных сил.

hrīḥ
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Чёрный Хаягрива вместе со свитой! В соответствии с обязательствами, что пообещали 
когда  [представали]  перед  Лотосовым  Владыкой,  придите  сейчас  обратно  [вместе  со] 
скоплением жизненной силы! Не уходя от могущественных сердечных обязательств, слушайте 
повеления и охраняйте Учение, пребывая с преданностью!

hri tri nṛi citta srog samayā bhrūṁ pra veśaya phaṭ samaya hoḥ samaya stvaṁ
Когда скажешь так, поиграй на цимбалах, сожги великий сур.
Когда призовёшь чёрного Хаягриву вместе со свитой,  [они]  растворяются в сердце ученика. 

Ученик  также  ясно  появляется  как  чёрный  Хаягрива  вместе  со  свитой.  Представляй,  что 
[появившись], расплавляется и растворяется в собственном сердце.

Этим привносится благословение и дружба с учеником, что подобна тени у тела. [Сделав так,] 
предстают как те, кто осуществляет высшую защиту.

Завершив  благословение,  что  подобно  такому,  поднеси  подношения  благодарственного 
пиршества и мандалу для гуру. Для собрания божеств также поднеси торма и ганапуджу. Исполни 
гимн,  побуждения  [к  действиям]  и  другие  завершающие  действия,  что  соответствуют  общим. 
Осуществляя здесь всё то, что приемлемо, не приемлемым будет осуществлять всё то, что появляется 
[как другое].

Самайя. Печать. Печать. Печать. Растворён символ.
Проясняется как отдельное от колышков мантры.
Перевёл лама Дондруб Дордже Тулку.


